
ਆਸਾ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ਨਨਜ ਬਗਤੀ ਸੀਲਵੰਤੀ ਨਾਨਿ ॥ 
The bride shows such special devotion, and has such an agreeable disposition. 

ਿੂਨ ਅਨੂ ੂਿੀ ਆਚਾਨਿ ॥ 
Her beauty is incomparable, and her character is perfect. 

ਨਜਤੁ ਨਗਿਨਹ ਵਸ ਸ ਨਗਿਹੁ ਸਬਾਵੰਤਾ ॥ 
The house in which she dwells is such a praiseworthy house. 

ਗੁਿਭੁਨਿ ਾਈ ਨਿਨ ਨਵਿਲ ਜੰਤਾ ॥੧॥ 
But rare are those who, as Gurmukh, attain that state||1|| 

ਸੁਿਿਣੀ ਿਾਭਨਣ ਗੁਿ ਨਭਨਲ ਹਭ ਾਈ ॥ 
As the soul-bride of pure actions, I have met with the Guru. 

ਜਨਜ ਿਾਨਜ ਿਥਾਇ ਸੁਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
In worship, marriage and in the next world, such a soul-bride looks beautiful. 
||1||Pause|| 

ਨਜਚਿੁ ਵਸੀ ਨਤਾ ਿ ਸਾਨਥ ॥ 
As long as she lived with her father, 

ਨਤਚਿੁ ਿੰਤੁ ਫਹੁ ਨਪਿ ਉਦਾਨਸ ॥ 
her Husband wandered around in sadness. 

ਿਨਿ ਸਵਾ ਸਤ ੁਿਿੁ ਭਨਾਇਆ ॥ 
I served and surrendered to the Lord, the True Being; 

ਗੁਨਿ ਆਣੀ ਘਿ ਭਨਹ ਤਾ ਸਿਫ ਸੁਿ ਾਇਆ ॥੨॥ 
the Guru brought my bride to my home, and I obtained total happiness. ||2|| 

ਫਤੀਹ ਸੁਲਿਣੀ ਸਚੁ ਸੰਤਨਤ ੂਤ ॥ ਆਨਗਆਿਾਿੀ ਸੁਘੜ ਸਿੂ ॥ 
She is blessed with all sublime attributes, and her generations are 
unblemished. 



ਇਛ ੂਿ ਭਨ ਿੰਤ ਸੁਆਭੀ ॥ 
Her Husband, her Lord and Master, fulfills her heart's desires. 

ਸਗਲ ਸੰਤਿੀ ਦਿ ਜਠਾਨੀ ॥੩॥ 
Hope and desire (my younger brother-in-law and sister-in-law) are now totally 
content. ||3|| 

ਸਬ ਿਵਾਿ ਭਾਨਹ ਸਿਸਟ ॥ 
She is the most noble of all the family. 

ਭਤੀ ਦਵੀ ਦਵਿ ਜਸਟ ॥ 
She counsels and advises her hope and desire. 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਨਗਿਹੁ ਨਜਤੁ ਿਗਟੀ ਆਇ ॥ 
How blessed is that household, in which she has appeared. 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਸੁਿ ਸੁਨਿ ਨਵਹਾਇ ॥੪॥੩॥ 
O servant Nanak, she passes her time in perfect peace and comfort. ||4||3|| 

 


